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ÖZET 

11. yüzyılda Yusuf Has Hacib tarafından aruz ölçüsü ve mesnevi 
nazım şekliyle yazılan, “mutluluk veren bilgi” anlamına gelen Kutadgu 
Bilig, siyasetname türünün ilk örneğidir. Hakaniye Türkçesiyle yazılan 
ve içerisinde 6645 beyit bulunan bu eser toplam on sekiz ayda 
tamamlanmıştır. Genel olarak çeşitli bilgi ve öğütlerin yanı sıra erdem, 
mutluluk gibi kavramların da işlendiği eserde dört sembolik karakter 
birbirleriyle konuşturulmaktadır. Bunlardan “Kün Togdı” adaleti; “Ay 
Toldı” mutluluğu; “Odgurmış” akıbeti, yani hayatın sonunu; “Ögdülmiş” 
ise aklı temsil etmektedir. Bu makalede, Kutadgu Bilig’in 1984 yılında 
sekiz kişilik bir komisyon tarafından Urumçi’de yayımlanan Yeni 
Uygurca çevirisinin sonunda bulunan sözlük üzerine çalışılmıştır. 
Toplam 273 maddelik açıklamanın bulunduğu bu sözlükte 244 tanesi 
için madde başı kullanılmışken, 29’u için herhangi bir madde başı 
kullanılmamıştır. Bu sözlüğü önemli kılan, içerisinde bugün için 
unutulmuş veya kullanımdan kalkmış Orta Türkçe kelime ve ifadelerin 
yer almasıdır. Sözlükteki madde başı ve açıklamaların transkripsiyonu 
ve Türkiye Türkçesine aktarımı burada bir tablo hâlinde yan yana 
verilmiş; kullanılan çeviri yazı işaretleri de çalışmanın sonunda bir 
arada gösterilmiştir. Sözlükte dikkati çeken başka bir nokta ise bazı 
madde başlarından hemen sonra kullanılan “Ķ. U”, “E” ve “P” 
kısaltmalarıdır. Bunlardan en çok kullanılanı “Ķ. U” Kutadgu Bilig-

Uygurca; “E” Arapça; “P” ise Farsça anlamlarına gelmektedir. Bunların 
dışında, Sanskritçeden alınan kelimelerin yanına da “Sanskiritçe” 
ibaresi yazılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Kutadgu Bilig, Yeni Uygur Türkçesi, Sözlük 
Çevirisi. 

 

A BACK OF THE BOOK DICTIONARY TRANSLATION: 
KUTADGU BİLİG 

 

ABSTRACT 

Kutadgu Bilig written by Yusuf Has Hacib in 11. century by the 
form of aruz prosody and verse also meaning the information leading to 
happiness is the first sample of politicsbooks style. This work which 
was written by Hakaniye Turkish dialect and involving 6645 couplets 
was completed totally in eighteen months. Four symbolic characters 
speak each other in this book which contains some subjects such as 
knowledge, advice, virtue and happiness. Among these “Kün Togdı” 
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represents the justice; “Ay Toldı” represents the happiness; “Odgurmış” 
represents the day of doom; “Ögdülmiş” represents the wisdom. In this 
article, the dictionary prepared by a committee of eight in Urumçi at the 
back of the Kutadgu Bilig’s translation version into New Uigur Turkish 
dialect publishing in 1984, was handled. In this dictionary, which 
consists of totally 270 expressions, there are per items for 244 of them, 
and there are not any per items for 29 of them. The importance of this 
dictionary is derived from containing some forgotten words and 
expressions for today belonging to the Middle Turkish language. The 
transcriptions and transfer into Turkey Turkish dialect of the per items 
and expressions in the dictionary are given into a table side-by-side 
here; also the transcription letters that are used are showed together at 
the end of the article. Another noteworthy point of the dictionary is the 
abbreviations “Ķ. U”, “E” ve “P” using just after the some per items. The 
most frequently repeated abbreviation “Ķ. U” means Kutadgu Bilig-

Uigur dialect; “E” means Arabic language; “P” means Persian language. 
In addition to these, the word “Sanskiritçe” was written on the side of 
the words coming from Sanskrit language. 

Key Words: Kutadgu Bilig, New Uigur Turkish Dialect, Dictionary 
Translation. 

 

Giriş 

İslamî Türk edebiyatının bilinen ilk büyük eseri olan Kutadgu Bilig (Argunşah vd., 2010: 
70) yalnızca Karahanlı Türkçesi için değil, aynı zamanda bütün Türk dili tarihi için son derece 
önem arz etmektedir (Demir vd., 2003: 70). “Eser, Uygurcanın devamı ve gelişmiş biçimi olan 
Hakaniye Türkçesiyle yazılmıştır” (Gülensoy, 2000:245). “Türklerin o dönemde kullandıkları Arap 
harfleriyle 2, Uygur harfleriyle de 1 nüshası bulunan, aruz ölçüsünde yazılmış olan Kutadgu Bilig, 
biri hükümdar ötekileri değişik nitelik ve ilkelere sahip dört kişinin konuşmalarını ve yaşadıkları 
olayları dile getirmektedir” (Aksan, 2003: 40).  

“Kutadgu Bilig’in bir yönetim ve siyaset kitabı olduğu konusunda araştırmacılar birleşir” 
(Bozkurt, 2002:128). Genel olarak toplum ve devlet yaşamının düzgün gitmesine yarayacak bilgi 
ve öğütlerin yanı sıra erdem ve mutluluk gibi kavramların işlendiği (Aksan, 2003: 40) eser üzerine 
birçok çalışma yapılmıştır.1 Bunların dışında, Kutadgu Bilig’in çağdaş Türk lehçelerindeki 
çevirileri de dikkati çekmektedir.

2
 

Çalışmamızın konusunu, Kutadgu Bilig’in 1984 yılında Yeni Uygur Türkçesine Arap 
harfleriyle yapılan çevirisinin 1359-1368. sayfaları arasında yer alan sözlüğün transkripsiyonu ve 
Türkiye Türkçesine aktarımı oluşturmaktadır.3 Bu sözlüğü önemli kılan, içerisinde “bugün için 
unutulmuş veya kullanımdan kalkmış olan Orta Türkçe sözcüklerin kullanılması ve bunların yeri 
geldikçe açıklanmasıdır”4

 (Ölmez, 2004: 113). 

                                                 
1 Kutadgu Bilig üzerine İbrahim Kafesoğlu, Reşit Rahmeti Arat, Ahmet Bican Ercilasun, Agop Dilaçar, Vambery, 
Radloff, R. Dankoff gibi bilim adamları çeşitli çalışmalar yapmışlardır (bk. Gülensoy, 2000: 247-250). 
2 Taşkent’te yapılan Özbekçe çeviri (1971); Ürümçi’de yapılan Uygurca çeviri (1984); Kazakistan’da yapılan Kazakça 
çeviri (1986); Ürümçi’de yapılan Arap harfli Kazakça çeviri (1989); Ürümçi’de yapılan ikinci Uygurca çeviri (1991); 
(ayrıntılı bilgi için bk. Ölmez, 2004: 122). 
3 Yazar; 1984’te Milletler Neşriyati tarafından “yeşil ciltli” ve “büyük boy” olarak basılan bu kitabı 2012 yılının Mayıs 
ayında Kazakistan’da bulunduğu sırada bir Uygur Türk’ünden almıştır. 
4 Buna örnek olarak “kāfur, ėsin, yay (yaz)” gibi kelimeleri gösterebiliriz (bk. Sözlüğün 25, 26 ve 96. maddeleri ile bk. 
Ölmez, 2004: 113). 



Bir Kitap Arkası Sözlük Çevirisi: Kutadgu Bilig 713            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/4, Fall, 2012 

Bu çalışmada, “yıllar sonra torunlarının, akrabalarının dilinde yeniden yayımlanan” 
(a.g.m., 106) Kutadgu Bilig kitabının sonunda bulunan Yeni Uygurca sözlüğün asıl metniyle 
birlikte transkripsiyonu ve Türkiye Türkçesine aktarımı verilmiştir: 
 

Transkripsiyon ve Aktarma: 

 

İZĀHĀTLAR: 
 Madde Başı Transkripsiyon Aktarma 

1 ėlig (Ķ. U) Hökümdār, pādşā, 
ħan, ħaķan 

meniliride. 

Hükümdar, padişah, 
han, hakan 

anlamlarında. 
2 sazā (E) Lāyiķ, münāsip. Layık, münasip. 
3 zülcelāl (E) Allānin bir süpiti. Allah’ın bir sıfatı. 
4 rūzį (E) Riziķ. Rızık. 
5 ķamuġ (Ķ. 

U) 

Hemme, pütün, 
barça. 

Hep, bütün, 
tamamen. 

6 beg (Ķ. U) Elniñ bėşi, ħan, 

hükümdār. 
İlin başı, han, 
hükümdar. 

7 enisül 
memālik (E) 

Seltenet sirdişi. Saltanat sırdaşı. 

8 köni (Ķ. U) Toġ ra, dürüs, heķ. Doğru, dürüst, hak. 
9 bayāt (Ķ. U) Ħüdā. Allah. 

10 ķuz urdu Balasaġ un şehriniñ 
bir ħil ėtilişi. 

Balasagun şehrinin 
bir çeşit söylenişi. 

11 ħil’et (E) Bu yerde “mükāpāt” 
meniside. 

Burada mükâfat 
anlamında. 

12 yarliķa (Ķ. 

U) 

Epü ķil-, keçür-. Affetmek, 

bağışlamak. 
13 liķā (E) Didār. Yüz, çehre. 
14 izim (Ķ. U) İgem, teñrim. Sahibim, tanrım. 
15 penā (E) Yoķalmaķ, zavāl 

tapmaķ. 

Yok olmak, zeval 

bulmak. 

16 heķķülyeķin 
(E) 

İnsānniñ öz vücüdide 
ispātlanġ an heķįķet. 

İnsanın kendi 
vücudunda 
ispatlanan gerçek. 

17 tanuķ (Ķ. U) Güvā, şāhit. Tanık, şahit. 
18  İslām eķidisi boyiçe, 

Ħüdāniñ turar cāyi 
yoķ, o hemme cāyda 
hāzir, hemme cāy 
uniñġ a orun dimekçi. 

İslam inancına göre 
Allah’ın belli bir yeri 
yoktur; o her yerde 

hazır, her yer onun 
için mekân demektir. 

19  Eķil bilen oylima, 

çünki ķança 
oylisañmu 
māhiyitige 
yitelmeysen, 

dimekçi. 

Akılla düşünme, 
çünkü ne kadar 
düşünsen de onun 
mahiyetine 

ulaşamazsın 
demektir. 

20 savçi (Ķ. U) Elçi, peyġ ember. Bu Elçi, peygamber. Bu 
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misrādin meķset 

Muhemmet 

Peyġ ember (s.a.v) 
hemidin kiyin kilip, 

barliķ 

peyġ emberlerge 
tamġ a boldi, yeni 
birer hüccetniñ 
āħiriġ a tamġ a 
bėsilġ andin kiyin ħet 

yėzilmiġ inidek 
uniñdin kiyin 
peyġ ember 
kelmeydü, dimekçi. 

mısradan maksat, 
Muhammet 

Peygamber (s.a.v) 

hepsinden sonra 

gelip, bütün 
peygamberlere 

damga oldu, yani bir 

belgenin sonuna 

damga basıldıktan 
sonra yazı 
yazılmayana dek 

ondan sonra 

peygamber gelmez, 

demektir. 

21 pāruķ (E) Heķ bilen nāheķni 

ayrişta bek māhir, 
ādil digen menide 
bolup, Ömerge 
bėrilgen leķem idi. 

Doğru ile yanlışı 
ayırmakta pek 
maharetli, adil 

anlamlarında olup, 
Ömer’e verilen lakap 
idi. 

22  Peyġ emberniñ 
şeriitini ħelķķe 

çüşendürdi, dimekçi. 

Peygamberin 

şeriatını halka anlattı, 
demektir. 

23 kök (Ķ. U) Nėgiz, asās, ul. Temel, esas. 

24 töt tadu (Ķ. 

U) 

Ot, su, hava, 

topraķtin ibāret töt 
zat yaki madde. 

Ateş, su, hava, 
topraktan ibaret dört 
unsur veya madde. 

25 kāfur Aķ, ħoşpuraķ, ve 

tebiiti soġ aķ bir ħil 

dora. 

Beyaz, hoş kokulu ve 
yapısı soğuk bir çeşit 
ilaç. 

26 ėsin (Ķ. U) Şamāl. Rüzgâr, yel. 
27  Ötmüştiki 

müneccimler 
āsmānni 12 burçķa 

bölgen,  buniñ 
Erepçe ėtilişi: hemel, 

sevr, cevzā, esed, 
sünbül, seretan, 
mizān, eķrep, ķevs, 

cedi, delve, hüt; 
Uyġ urçe ėtilişi: ķoza, 

üy, ķuş kėzek, yolvas, 
timsaħ, buġday bėşi, 
taraza, çayan, yaçaķ, 

oġlan, soġa, bėliķ. 

Dimek bėliķ ķişniñ 
āħirķi ėyi, ķoza 

bahārniñ başlanġ uç 
ėyi. Şāir bu yerde 

Geçmişteki 
müneccimler 
gökyüzünü 12 burca 
bölmüştür, bunun 
Arapça söylenişi: 
hemel, sevr, cevzā, 
esed, sünbül, seretan, 
mizān, eķrep, ķevs, 

cedi, delve, hüt; 
Uygurca söylenişi: 
kuzu, boğa, gezici 
kuş, kaplan, timsah, 
buğday başı, terazi, 
akrep, yaycık (yay), 
oğlan, armağan, 
balık.  Demek ki 

balık kışın son ayı, 
kuzu baharın 
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“ķiş kitip bahār 
keldi” digen oķumni 

şāirāne tilde “bėliķ 

ķuyruġ idin ķozi 

burniġ a” dep kināye 
sen’iti bilen 
ipādiligen. 

başlangıç ayı. Şair 
burada “kış gidip 
bahar geldi” sözünü 
şairane dilde “balık 
kuyruğundan kuzu 
burnuna” biçiminde 
kinayeli olarak ifade 

etmiştir. 
28 yipün (Ķ. U) Toķ ķizil reñ. Koyu kırmızı renk. 
29 ķil (Ķ. U) Bir ħil ķuş, “ķil 

ķuyruķ” depmu 
atilidu. 

Bir çeşit kuş, 
“kılkuyruk” diye de 
söylenir. 

30 kökiş (Ķ. U) Bir ħil ķuş. Bir çeşit kuş. 
31 ķatķara- (Ķ. 

U) 

Ķaķaħlimaķ. Kahkaha atmak. 

32  Ķara ķuçķaç uçluķ 

tumşuġ i bilen 
sayridi, dimekçi. 

Küçük karakuş sivri 
gagasıyla öttü, 
demektir. 

33 sūri ebrį (E) Dāvūt peyġ emberniñ 
muķām bilen oķuġ an 
Zabūr sūriliri. 

Davut peygamberin 

makamla okuduğu 
Zebur sureleri. 

34 as (Ķ. U) Sevser. (zool.) Kakım, as. 
35 muin (E) Tüvrük, hāmi, 

tayanç. 
Direk, arka, dayanak. 

36 ürek (Ķ. U) Çulvur. Dizgin. 

37 rāyi hindi Bir ħil ķuşniñ nāmi. Bir tür kuş adı. 
38 ķeyserį Bir ħil ķuşniñ nāmi. Bir tür kuş adı. 
39 armiġan (Ķ. 

U) 

Hediye, soġ at. Hediye, armağan. 

40  Ķiyāmetkiçe 
dimekçi. Çünki 
ķiyāmet bolġ anda yer 
mistek ķip-ķizil 

bolup gemiye 

ünmesmiş. 

Kıyamete dek 
demektir. Çünkü 
kıyamet koptuğunda 
yeryüzü bakır gibi 
kıpkızıl olup, gemiye 
binmezmiş. 

41 loķman yili Loķmandek uzun 

ömür körsün, 
dimekçi. 

Lokman gibi uzun 

ömür görsün, 
demektir. 

42 yezek (Ķ. U) Ħeverçi, çarliġ uçi. Haberci, gözlemci. 
43 sekentir (Ķ. 

U) 

Zühel (satürn) 
yultuzi. 

Zühal (Satürn) 
yıldızı. 

44 oñay (Ķ. U) Müştiri (yupitir) 
yultuzi. 

Müşteri (Jüpiter) 
yıldızı. 

45 kürüd (Ķ. 

U) 

Mėriħ (mars) yultuzi. Merih (Mars) yıldızı. 

46 sevit (Ķ. U) Zohra, çolpan 
(vėnėra) yultuzi. 

Zühre, Çoban 
(Venüs) yıldızı. 

47 arzu (Ķ. U) Atarut (mėrküri) Utarit (Merkür) 
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yultuzi. yıldızı. 
48 yalçiķ (Ķ. U) Ay. Ay. 

49  Hemel, sevr, cevzā : 
bahār burci; esed, 
seretan, sünbül: yaz 
burci; ķevs, mizān, 
eķrep: küz burci;  
cedi, delve, hüt: ķiş 
burci. 

Hemel, sevr, cevzā : 
bahar burcu; esed, 

seretan, sünbül: yaz 
burcu; ķevs, mizān, 
eķrep: güz burcu;  
cedi, delve, hüt: kış 
burcu. 

50 ilig (Ķ. U) Ķol. El. 

51 yaz- (Ķ. U) Yeş- (buyeķ pėl) Açmak (burada fiil). 
52 pasāhet (E) Rūşenlik, sen’etlik. Aydınlık, sanatlık. 
53 yalñuķ yaki 

yalañuķ 

Ķedimķi Uyġ urçide 
“adem” dimektür. Bu 

söz “yėñil-” 
(yėñilmaķ) sözidin 
ėlinġ açķa, adem 

yėñilġ aķ, yeni ėzip, 
yėñilip turidiġ an 
nerse, dimekçi. 

Eski Uygurcada 

“insan” demektir. Bu 
ifade yanıl- 
(yanılmak) sözünden 
alındığından, yanılan 
insan, yani azıp 
yanılan kimse 
demektir. 

54 ezir (E) Bu yerde nādir, yeni 
az tėpildiġ an digen 
menide. 

Burada “nadir”, yani 
“az bulunan” 
anlamında. 

55 indi (inmek) 
(Ķ. U) 

Çüşti (çüşmek). İndi (inmek). 

56 ezgülük (Ķ. 

U) 

Yaħşiliķ. İyilik. 

57 zahhāk İranniñ “Pişdādiyān” 
sülālisidin zālim şāh 
ismi. 

İran’ın “Pişdadiyan” 
sülalesinden zalim 
bir şah ismi. 

58 Peridun İranniñ “Pişdādiyān” 
sülālisidin ādil şāh 
ismi. 

İran’ın “Pişdadiyan” 
sülalesinden adil bir 
şah ismi. 

59 tura (Ķ. U) Ķurġ an, ķel’e. Bu 
söz hāzirmu Ķumul 

şiviside “tur” şeklide 
işlitilidu. 

Kuran “kurucu”, 
kale. Bu söz 
şimdilerde Kumul 
şivesinde “tur” 
şeklinde 
kullanılmaktadır. 

60 ülüg (Ķ. U) Ülüş, nesibe, hesse. Pay, nasip, hisse. 

61 toña alp er 
(Ķ. U) 

Ķehriman er, yigit. Kahraman er, yiğit. 

62 Nūşin ravān 
(Nūşirevān) 

Milādi 6. esirde 
yaşiġ an ve adālet 
bilen tonulġ an İran 
şāhi. 

Miladi 6. asırda 
yaşayan ve adaletiyle 
tanınan bir İran şahı. 

63  İslām eķidisi boyiçe, 
kiçik balilar yette 
yaşķa tolmiġ içe, 

İslam inancına göre 
küçük çocuklar yedi 
yaşını 
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ularniñ ķilmişi 
periştiler teripidin 
ķelemge ilinmas 

imiş. Bu misrā 
şuniñdin işārettür. 

doldurmadıkları 
sürece onların 
yaptıkları, melekler 
tarafından 
yazılmazmış. Bu 
mısra şuna işarettir. 

64 kimiya (E) Ķedimķi kişiler 
maddilarni 

arilaşturup misni 
altunġ a aylanduruş 
mümkin dep oyliġ an 
ve bu sahediki ilimni 

“kimiya” dep atiġ an. 

Eski insanlar 

maddeleri 

arılaştırarak bakırı 
altına dönüştürmenin 
mümkün olduğunu 
düşünmüş ve bu 
sahadaki ilmi kimya 

diye adlandırmışlar. 
65 eş (Ķ. U) Yoldaş, hemrā. Yoldaş, yol arkadaşı. 
66 yavuz (Ķ. U) Yaman, vehişi. Kötü, vahşi. 
67 ķoġu (Ķ. U) Aķķu. Kuğu. 
68 hebip (E) Süyümlük, dost. Bu 

yerde Muhemmet 

Peyġ emberni (s.a.v) 
dimekçi. 

Sevimli, dost. Burada 

Muhammet 

Peygamberi (s.a.v) 

kastetmektedir. 

69  Bu pėil ķedimķi 

Uyġ urçide “suçul-” 
(suçulmaķ), yeni 

salmaķ, yeşmek 
(kiyim-kiçekni) 
meniside bolup, hāzir 
Ķumul şiviside 

“çuçul-” (çuçulmaķ) 

şeklide saķlinip 

ķalġ an. 

Bu fiil Eski 

Uygurcada “suçul-” 
(suçulmaķ), yani 

salmak, çözmek 
(giysiyi) anlamında 
olup, günümüz 
Kumul şivesinde 
“çuçul-” (çuçulmaķ) 

şeklinde 
korunmuştur. 

70 oñay (Ķ. U) Mülāyim, siliķ, 

yumşaķ. 

Mülayim, düzgün, 
yumuşak. 

71 ķut (Ķ. U) Beħt-devlet, saādet; 
mübārek. 

Baht-zenginlik, 

mutluluk; mübarek. 
72 itindi itik 

(Ķ. U) 

Bėrişķa teyyārlandi, 
dimekçi. 

Gitmeye hazırlandı, 
demektir.  

73 içinsün Bu yerde ħeyr-ihsān 
ķilsun meniside. 

Burada hayır-
güzellik yapsın 
anlamında. 

74 mun (Ķ. U) Ķusur, kemçilik. Kusur, eksiklik. 

75 erdem (Ķ. 

U) 

Pezilet. Fazilet. 

76 tüzün (Ķ. U) Tüzük, yaħşı, isil. Sağlam, iyi, temel. 
77 ķur (Ķ. U) Kemer, belvaġ . Kemer, kuşak. 
78 ķiz (Ķ. U) (1) Ķis, kem; (2) ķiz 

(ķiz bala). 

(1) Kıt, az; (2) Kız 
(kız çocuğu) 

79 tapuġ (Ķ. U) Ħizmet.  Hizmet. 
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80 şaşmaķ Aldirimaķ, 

aldirañġ uluķ ķilmaķ. 

Acele etmek, 

acelecilik etmek. 

81 tañlidim (Ķ. 

U) 

Tañ ķaldim, heyrān 
ķaldim. 

Şaşırdım, hayran 
kaldım. 

82 ķozi (Ķ. U) Amraķ, süyümlük 
digen meniliride. 

Hoş, sevimli 
anlamlarında. 

83 baġ Birer nersini 

baġ laydiġ an baġ . 
Nesneleri birbirine 

bağlayan bağ. 
84  Ķedimķi 

müneccimler 
kişilerniñ teliyini 
yultuzlarġ a ķarap 

ayritti. Ularniñ 
ķaraşiçe, ay beħt-

saādet yultuzi 
ķatarġ a kiretti. Şāir 
bu biyitte ene şu 
pikirni ėyitmaķçi. 

Eski müneccimler 
kişilerin talihlerini 
yıldızlara bakıp 
bilirlerdi. Onlara 

göre ay; baht-
mutluluk yıldızı 
grubuna girerdi. Şair 
bu beyitte işte şu 
düşünceyi dile 
getirmektedir. 

85 münķelip 
(E) 

Yötkilip, aylinip 
turġ uçi, turaķsiz. 

Yer değiştirip, dönüp 
duran, kararsız.  

86 uraġun Hindistandin 

çiķidiġ an bir ħil 

aççiķ (zeherlik) 

ösümlük. 

Hindistan’da yetişen 
bir çeşit acı (zehirli) 
bitki. 

87 ķurum (Ķ. 

U) 

Ķuram taş. İs, taş. 

88 sābit (E) Turġ un, ķimirlimas. Durgun, kımıldamaz. 
89 küçün (Ķ. 

U) 

Küçünüp. Zorlanıp. 

90 ila atliġi İli (vilāyiti)’de at 
çiķarġ an meşhūr 

şeħs, dimekçi. 

İlinde (vilayetinde) 
ün kazanan meşhur 
şahıs, demektir. 

91 ķutun (Ķ. U) Beħtlik. Talihli. 

92 aġi (Ķ. U) Altun ve kümüş 
ķoşup işlengen bir ħil 

yipek reħt; ķimmetlik 

māllar bilen tolġ an 
ġ ezne. 

Altın ve gümüşle 
işlenen bir tür ipek 
kumaş; kıymetli 
mallar ile dolan 

hazne.  

93 çüz 
(ħenzüçe) 

Çüñgodin çiķidiġ an 
bir ħil reñdār tavar. 

Çinkodan yapılan bir 
tür renkli tava. 

94 ög (Ķ. U) Eķil, idrāk. Akıl, idrak. 
95 acun (Ķ. U) Dünyā, cahān. Dünya, cihan. 
96 yay (Ķ. U) Yaz (pesil). Yaz (mevsim). 

97 teryāk (E) Zeherni ķayturuş 
dorsi. 

Zehri geri çıkaran 
ilaç. 

98 şelise (E) Bir ħil dora, yeni 

mumiya. 

Bir tür ilaç, yani 
mumya. 

99 matridus Bir türlük dora. Bir tür ilaç. 
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(Sanskiritçe) 
100 batiķ Çoñķurluķ, öy yer. Derinlik, ev-yer. 

101 tatiķ (Ķ. U) Tatliķ, lezzet. Tatlı, lezzet. 
102 pida (E) Bu yerde “pidiye”, 

yeni bedel meniside. 

Burada “fidye”, yani 
bedel anlamında. 

103 yürüglük Yürüp turġ an, mėñip 
turġ an. 

Yürüyen, giden. 

104 ot-em (Ķ. U) Dora-davā. İlaç-deva. 

105 yava Bu yerde beñvaş 
meniside. 

Burada disiplinsiz 

anlamında. 
106 iz (E) İzzet. İzzet. 
107 mun (Ķ. U) Bu yerde desmāye 

meniside. 

Burada sermaye 

anlamında. 
108 yarin (Ķ. U) Tañna, āħiret. Yarın, ahiret. 
109 neñ (Ķ. U) Nesre, māl-mülük. Eşya, mal-mülk. 
110 ķonum (Ķ. 

U) 

Eslide yurt yaki 

ķonalġ u meniside, bu 
yerde şāir 
“meħlūķāt” meniside 
işlekten. 

Aslında yurt ya da 
konak anlamında, 
burada şair 
“mahlûkat” 
anlamında 
kullanmıştır. 

111 tüşün (Ķ. U) Ķonalġ u, çüşkün, 
öteñ. 

Yolcu, mahzun, gelip 

geçen. 
112 saķin- (Ķ. U) Saķlanmaķ, huşyār 

bolmaķ. 

Korunmak, uyanık 
olmak. 

113 üküş (Ķ. U) Tola, köp, ciķ. Çok. 
114 alvun 

(Ķumul 

şivisi) 

Serāp, vilvil, ėzitķu. Serap, şeytan, baştan 
çıkaran. 

115 öksüz (Ķ. U) Başpanasiz. Sığınaksız. 
116 turuķ (Ķ. U) Orun, turar cay. Yer, durulan yer. 

117 tölüm (Ķ. U) Ķural-yaraķ. Araç-gereç. 
118 titik Bu yerde ālim 

meniside. 

Burada âlim 
anlamında. 

119 asiġ (Ķ. U) Paydā, menpeet. Fayda, menfaat. 

120 mümtāz (Ķ. 

U) 

Tallanġ an, ħil. Seçkin, tür. 

121 uni “Ögdülmüşni” 
dimekçi. 

Ögdülmüş’ü 
kastetmekte. 

122 yaġma Türkį ķebililerniñ 
biri. 

Türk kabilelerinden 
biri. 

123 yuluġ (Ķ. U) Pidā. Feda. 

124 toġi Tuman, tozañ. Duman, toz. 

125 ata (E) Bėrilgen, ėhsān 
ķilinġ an. 

Verilen, bağışlanan. 

126 er buzi (Ķ. 

U) 

Erlerniñ ereni, 
cesuri; sėriye yilvizi. 

Yiğitlerin yiğidi, 
cesuru; Seriye 

yıldızı. 
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127 savāb (E) Bu yerde toġ ra, del 
digen menide. 

Burada doğru, uygun 
anlamında. 

128  “l” herpi Erepçide 
“lam” dep oķulidu. 

Şāir bu yerde köna 
imla ķāidisi boyiçe 
“bilik” söziniñ “bilk” 
şeklide , “beg” 
söziniñ “bek” şeklide 
yėzilişini nezerde 
tutup, “bilk” sözidin 
“l” ketse “bik” 
ķalidu, yeni “beg” ėti 
bilim bilen baġ liķtur, 

begler bilimlik boluş 
lāzim, dimekçi. 

“l” harfi Arapçada 
“lam” diye okunur. 
Şair burada doğru 
imla kuralı açısından 
“bilik” sözünün 
“bilk” şeklinde, 
“beg” sözünün “bek” 
şeklinde yazılışını 
göz önünde tutup, 
“bilk” sözünden “l” 
çıkarılsa “bik” kalır, 
yani “beg” adı ile 
bilim arasında bağ 
vardır, beyler bilgili 

olmalıdır, 
demektedir. 

129 Ötüken Kök Türklerniñ 
Orħun vadisidiki 

muķeddes ana vetini. 

Göktürklerin Orhun 
vadisindeki 

mukaddes vatanı. 
130  Şāir bu ikki biyitte 

şėriyettiki tuyuķ 

sen’itidin ustuluķ 

bilen paydilanġ an. 
Çünki ķedimķi 

Uyġ urçide “ög” sözi 
birinçi eķil-idrāk; 
ikkinçi maħtaş-

medhiyileş; üçinçi 
çoñ digen menilerde 
işletiletti. 

Şair bu iki beyitte 
şiirde görülen tuyuğ 
sanatından ustalıkla 
faydalanmıştır. 
Çünkü eski 
Uygurcada “ög” sözü 
1) akıl-idrak, 2) 

övme-yüceltme, 3) 
büyük anlamlarında 

kullanılırdı. 

131 öge (Ķ. U) Āķil; müşāvir. Bilge; danışman. 
132 genc (P) Ġezne, bayliķ. Hazine, zenginlik. 

133 bodun (Ķ. 

U) 

Ħelķ. Halk. 

134 yazuķ (Ķ. U) Günā. Günah. 
135  İslām dįni ėtiķādi 

boyiçe, Ħüdā ālemni 
yaritiştin ilgiri bir 
taħta bilen ķelemni 

yaritip, hemme işni 
hisāplap, hiliķi ķelem 

bilen taħtiġ a yazġ an 
ve davamliķ yazidu. 

Bu taħta levhi 

mehfūz (saķliġ uçi  
taħta) diyilidu. Şāir 
bu biyitte şuni 

İslam inancına göre, 
Allah dünyayı 
yaratmadan önce bir 
tahta ve kalem 

yaratmış, bütün işleri 
hesaplamış, söz 
konusu kalem ile 

tahtaya yazmış ve 
sürekli de 
yazmaktadır. Bu 
tahtaya levh-i 

mahfuz (saklayıcı 
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dimekçi. tahta) denir. Şair bu 
beyitte şunu 
demektedir. 

136 ķonuķ 
(ķonaķ) (Ķ. 

U) 

Ķonuçi, mėhmān. Konuk, misafir. 

137 tutġaķ (Ķ. 

U) 

Düşmenniñ aldinķi 

ķismi. 

Düşmanın ön kısmı. 

138 yurtuġ (Ķ. 

U) 

Muhāpizetçi ķisim. Koruyucu kısım. 

139 til Ħever; esir meniside. Haber; esir 

anlamında. 
140 ķivçaķ (Ķ. 

U) 

İçi boş, kāvāk. İçi boş, kavak. 

141 neñ (Ķ. U) Nesre. Nesne. 

142 çevgen (Ķ. 

U) 

Atliķ oynilidiġ an top 
oyuni. 

Atla oynanan top 

oyunu. 

143 nücüm (E) Yultuzlar toġ risidiki 
ilim. 

Yıldızlarla ilgili 
bilim dalı. 

144 kök ayuķ Türkmen çoñliriġ a 
bėrilgen ünvān. 

Türkmen 
büyüklerine verilen 
unvan. 

145 itik (Ķ. U) Ķilişķa tėgişlik iş. Yapmaya değer iş. 
146 hendise (E) Gėomėtiriye. Geometri. 

147 tadu (Ķ. U) Bu yerde tebiet, 

micez, zāt meniside. 
Burada tabiat, 

karakter, şahıs 
anlamında. 

148 indişçi (Ķ. 

U) 

İçimlik bėşi, yeni 
içimlik işlirini 
başķurġ uçi, şarāpdār. 

İçkici başı, yani içme 
işlerini yöneten kişi, 
şarap sorumlusu. 

149 ögüz (Ķ. U) Deryā. Deniz. 

150 ögüp (Ķ. U) Maħtap. Övüp. 
151 pāni (E) Ötüp kėtidiġ an 

dünyā, dimekçi. 
Geçip giden dünya, 
demektir. 

152  Dünyā işliridin 
köñlini üzdi, 
dimekçi. 

Dünya işlerinden 
gönlünü çekti, 
demektir. 

153 aġi (Ķ. U) Sėħi, mert. Sahi, mert. 

154 oti (Ķ. U) Dorisi. İlacı. 
155 kent (Ķ. U) Şeher, yurt. Şehir, yurt. 
156 macāz Mėtafora, sözniñ 

köçme menide 
işlitilişi. Bu yerde 
“esli özi emes” 
dimekçi. 

Mecaz, kelimenin 

başka anlamda 
kullanılışı. Burada 
“aslı-özü değil” 
demektir. 

157 ķara zeñgi Hebeşlerniñ yüzidek 
ķara āsmān, dimekçi. 

Habeşlilerin yüzü 
gibi kara gökyüzü, 
demektir. 
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158 üstem (Ķ. U) Altun-kümüştin 
işlengen iger-cabduķ. 

Altın ve gümüşten 
yapılan eyer takımı. 

159 çigil Türkį ķebililerniñ 
biri. 

Türk boylarından 
biri. 

160  Ādem atini dimekçi. Âdem adını 
demektedir. 

161 abdāl (E) Teriķet ehli, derviş. Tarikat ehli, derviş. 
162 aġ (Ķ. U) Tor. Ağ. 
163  Dėñiz yaki tuzluķ köl 

suliridek dimekçi. 
Deniz veya tuzlu göl 
suları gibi 
demektedir. 

164 tüzüm (Ķ. 

U) 

İsil tebietligim. Asıl huyum. 

165 köçütçi (Ķ. 

U) 

Köçtürgüçi, köçürüp 
mañġ uçi. 

Göçtüren, göçürüp 
yürüten. 

166 sita (Ķ. U) Bu yerde nur neyzisi 

meniside işlitilgen. 
Şāir künniñ özini 
ķalķanġ a, uniñ 
çėçilip çiķķan nurini 

neyzige oħşitidu. 

Burada ışık mızrağı 
anlamında 
kullanılmıştır. Şair 
günün özünü 
kalkana, açılıp ortaya 
çıkan ışığını mızrağa 
benzetmektedir. 

167 erdeni (Sanskiritçe) Ünçe; 
gevher. 

(Sanskritçe) İnci; 
cevher. 

168 İnanç Beg 
(Ķ. U) 

Mensep nāmi. Rütbe adı. 

169 Çaġri Beg 
(Ķ. U) 

Mensep nāmi. Rütbe adı. 

170 Tėgin Beg 

(Ķ. U) 

Mensep nāmi. Rütbe adı. 

171 Çavli Beg 
(Ķ. U) 

Mensep nāmi. Rütbe adı. 

172 yabġu (Ķ. 

U) 

Ħelķ içidin çiķip, 

ħaķandin ikki derice 

töven turidiġ anlarġ a 
bėrilidiġ an ünvān. 

Halkın içinden çıkıp, 
hakandan iki derece 

altta duranlara 

verilen unvan. 

173 yuġruş (Ķ. 

U) 

Mensep nāmi. Rütbe adı. 

174 ħeyl (E) Bir top leşker. Bir grup asker. 

175 on otaġ (Ķ. 

U) 

On çadir başliķliġ i. On çadır başkanlığı. 

176 siġurçuķ Bir ħil ķuş nāmi. Bir tür kuş adı. 
177 ķaķ Ġazniñ bir ħili. Gazın bir çeşidi. 
178 yuġaķ Ġazniñ bir ħili. Gazın bir çeşidi. 
179 ķiya yañķusi 

(Ķ. U) 

Āvāzniñ taķķa 

uruluşidin çiķidiġ an 
eks, sadā. 

Sesin dağa 
çarpmasıyla çıkan 
aks, seda. 

180  İslām şeriitide İslam şeriatında bir 
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birevniñ ġ eyvitini 
ķiliş uniñ göşini yiyiş 
bilen teñ diyilidu. 
Şāir bu yerde kişiniñ 
ġ eyvitini ķilma, 

dimekçi. 

kimsenin gıybetini 
yapmak onun etini 

yemeye denk olarak 

bilinir. Şair burada 
kimsenin gıybetini 
yapma, demektedir. 

181 tez’if İkki ķatlaş, ķatlima. İkiye katlama, 
katlayış. 

182 tensif (E) Kėmeytiş, ėliş. Azaltış, alış. 
183 cezir (E) Yiltiz tėpiş. Kök-soy. 

184 cem-i tefrįķ 
(E) 

Ķoşuş-ayriş. Toplama-ayırma. 

185 misāhet (E) Yer meydani. Alan, meydan. 

186 Oķlidis Ķedimķi Yunan 

hėkimliridin biri. 
Eski Yunan 

hekimlerinden biri. 

187 tėgin (Ķ. U) Şāhzāde. Şehzade. 
188  Bu misrādin meķset 

tiliñni yiġ  dimekçi. 
Bu mısradan amaç, 
dilini tut demektir. 

189 fuķa Bir türlük şarāb. Bir tür şarap. 
190 bügü (Ķ. U) Dāna, hėkim. Bilge, hekim. 

191  Şeddātni dimekçi. Şeddad’ı 
kastetmektedir. 

192  Nemrutni dimekçi. Nemrut’u 
kastetmektedir. 

193  Fir’unni dimekçi. Firavun’u 
kastetmektedir. 

194  Ķārunni dimekçi. Karun’u 
kastetmektedir. 

195  İskender 
Zülķerneynni 

dimekçi. 

İskender 
Zülkarneyn’i 
kastetmektedir. 

196  Musā Peyġ emberni 
dimekçi. 

Musa Peygamberi 

kastetmektedir. 

197  Süleymān 
Peyġ emberni 
dimekçi. 

Süleyman 
Peygamberi 

kastetmektedir. 

198  Eysā Peyġ emberni 
dimekçi. 

İsa Peygamberi 
kastetmektedir. 

199  Muhemmet 

Peyġ emberni (s.a.v) 
dimekçi. 

Muhammet 

Peygamberi (s.a.v) 

kastetmektedir. 

200 ili erkini İli rayonniñ çoñi, 
yurt başliġ i. 

İlin-bölgenin 
büyüğü, yurdun başı. 

201 otun (Ķ. U) Küstāħ, ehmiyetsiz. Edepsiz, önemsiz. 
202 tüzüm (Ķ. 

U) 

Pāk ķelblik kişim. Temiz kalpli 

adamım. 
203 çayan (eķreb) Yultuz nāmi. (akrep) Yıldız adı. 
204 böke yaki Ķehriman, cesur, Kahraman, cesur, 
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büge (Ķ. U) batur. yiğit. 
205 şer (E) Yamanliķ. Kötülük. 
206 soġun (Ķ. U) Taġ  tėkisi. Dağ tekesi. 
207 heşem (E) Seltenet daġ duġ iliri. Saltanat şenlikleri. 
208 üni Şöhriti. Şöhreti. 
209 yira (Ķ. U) Yiraķlaş (buyruķ 

pėil). 
Uzaklaş (emir fiili). 

210  Bu cāyda Nemrut 
veķesige işāret 
ķilidu. 

Burada Nemrut 

olayına işaret 
etmektedir. 

211 terep (E) Ħoşalliķ, neş’e, 
hozur. 

Sevinç, neşe, huzur. 

212 me’yüp (E) Ķusurluķ, eyiplik. Kusurlu, ayıplı. 
213 ķesep (E) Hindistān şāyisi. Hindistan ipeği. 
214 tüzi rūmi (E) Rūm (Vizantiye) 

kimħapliri. 

Rum (Vizantiye) 

paltoları. 
215 kevel tazi 

(P) 

Yügrük Erep ėti. Rahvan Arap atı. 

216 böktel (Ķ. 

U) 

Bir ħil çirayliķ at. Bir tür güzel at. 

217 arġun (Ķ. U) Yava at bilen 

nesillengen arġ imaķ. 

Yabani at ile çoğalan 
soylu bir at türü. 

218 tėtir (Ķ. U) Hiñgāñ, çişi töge. Dişini gösteren, dişi 
deve. 

219 ķotuz (Ķ. U) Ķotaz. (zool.) Yak, Tibet 

öküzü. 
220 ivin (Ķ. U) Kiyikniñ bir ħili. Geyiğin bir türü. 
221 ķurday, 

yoġay, toy, 
yügdik, 
todliç, ķaķ 
(Ķ. U) 

Ķuşlarniñ nāmi. Kuş adları. 

222 ħulķi turi 
(Ķ. U) 

Ķiliġ i soġ aķ, tėtiķsiz. Tavrı soğuk, tatsız. 

223 ayār (E) Altun-kümüş pulniñ 
sapliġ i. 

Altın, gümüş ve 
paranın değeri. 

224 öçün Öçlük. Düşmanlık. 
225 ķaraķuş Müştiri (yupitir) 

yultuzini dimekçi. 
Müşteri (Jüpiter) 
yıldızını 
kastetmektedir. 

226 yildirinķ, 

ayġir, irintir 
(Ķ. U) 

Yultuz nāmliri. Yıldız adları. 

227 mezāmįr (E) Sūre ebri. Zebur sureleri. 

228 sart Bu yerde sevdiger 

meniside. 

Burada sevdalı 
anlamında. 

229 yanutluķ  
kişi (Ķ. U) 

Yaħşiliķķa yaħşiliķ 
yandurġ uçi kişi. 

İyiliğe iyilikle 
karşılık veren kişi. 
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230 tazi tayi Nesillik Erep ėti. Cins Arap atı. 
231 ün çoġi (Ķ. 

U) 

Ġevġ ā ķilmaķ. Kavga etmek. 

232 tañuķ (Ķ. U) Zülüm, ėziş-ėziliş. Zulüm, ezme-ezilme. 

233 bulġanuķ 
(Ķ. U) 

Ķalaymiķançiliķ, 

isyān, topilañ. 
Kargaşa, isyan, 
ayaklanma. 

234 kürküm ögit Ügütülġ an (küküm 
talķan ķilinġ an) 
nerseler. 

Öğütülen (toz-duman 

edilen) nesneler. 

235 etçi (Ķ. U) Māl soyġ uçi yaki göş 
satķuçi, ķassāp. Bu 
yerde “Ezrāil” 
dimekçi. 

Hayvan kesen veya 

et satan kimse, 

kasap. Burada 

“Azrail” anlamında. 
236 otun (Ķ. U) Cāhil, küstāħ, pes, 

rezįl. 
Cahil, terbiyesiz, 

alçak, rezil. 
237 yuluġ (Ķ. U) Fidiye, yeni dinį 

ėtiķāt boyiçe, 
günālarniñ kāpāriti 
üçün birer nersini 
ķurbān ķilmaķ. 

Fidye, yani dini 

inanca göre 
günahların kefareti 
için birer nesneyi 
kurban etmek. 

238 begi (Ķ. U) Müstehkem, saġ lam, 
bek, puħta (kişi). 

Sıkı, sağlam, berk, 
esaslı (kişi). 

239 yul (Ķ. U) Bulaķ. Pınar. 
240 ķaraķuş Müştiri (yupitir) 

yultuzidin kināye. 
Müşteri (Jüpiter) 
yıldızından kinaye. 

241 yitiken Çoñ ėyiķ yaki yette 

ķaraķçi yultuzi. 
Büyükayı veya yedi 
haydut yıldızı. 

242 yildiriķ Çoñ pisā yultuzi. Büyük Pisa yıldızı. 
243 ayġir Sirios yultuzi. Sirius yıldızı. 
244 ėrentir Müştiri yultuzi. Müşteri yıldızı. 
245 virdin (E) Belgilik çaġ larda 

oķulidiġ an bir ħil 

duā. 

Belli zamanlarda 

okunan bir tür dua. 

246 amul (Ķ. U) Temkin, vezmin, 

ėġ ir-bėsiķ. 

Temkin, ağır, 
temkinli. 

247 yanut (Ķ. U) Cavāb. Cevap. 

248 ķumaru (Ķ. 

U) 

Vesiyet, nesihet, 

mirās, bu yerde 
Odġ urmişniñ 
ħizmetçisi meniside. 

Vasiyet, nasihat, 

miras, burada 

Odgurmuş’un 
hizmetçisi 
anlamında. 

249 ögkidek (Ķ. 

U) 

Maħtiġ udek. Övünmüş gibi. 

250 saran (Ķ. U) Piħsiķ. Cimri. 

251 emir-

mer’up (E) 

Yaħşiliķķa 

buyrumaķ. 

İyiliğe çağırmak. 

252 teñrilik Ħudāgūy. Tanrılık. 
253 ķilma üç Üçinçi bir yolni Üçüncü bir yolu 
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izdep yürme 
dimekçi. 

izleyip yürüme 
demektir. 

254 ķuluġ (Ķ. U) Ķulni yeni bendini 

dimekçi. 
Kulu, yani bendeyi 

kastetmektedir. 

255 ġopur (E) Epu ķilġ uçi. Affedici. 

256 pelid (P) Paskina nesre. Kirli, çamurlu nesne. 
257 iditim (Ķ. U) Ötküzüvettim. Geçiriverdim. 
258 ķaçittim (Ķ. 

U) 

Ķaçuruvettim. Kaçırıverdim. 

259 ayittim (Ķ. 

U) 

Soridim, 

soraşturdum. 
Sordum, 

soruşturdum. 
260 kürettim (Ķ. 

U) 

Ķoldin çiķirivettim. Elden çıkarıverdim. 

261 kisrā İran şāhliriniñ 
ünvāni. 

İran şahlarının 
unvanı. 

262 ķeyser Rūm şāhliriniñ 
ünvāni. 

Rum şahlarının 
unvanı. 

263 heyder Hezriti Ėliniñ leķimi. Hazreti Ali’nin 
lakabı. 

264 basittim (Ķ. 

U) 

Basturdum. Bastırdım. 

265 soġun Taġ  öçkisi. Dağ keçisi. 
266 ura Retlep. Düzenleyip. 
267 yora Yorutup, izāhlap. Aydınlatıp, izah edip. 
268  Hicriye töt5

 yüz 
atmiş ikkinçi yili. 

Hicri dört yüz altmış 
ikinci yıl. 

269 cān süre (Ķ. 

U) 

Cān bilen tirişip. Canla başla 
çabalayıp. 

270 arķara (Ķ. 

U) 

Arķida. Arkada. 

271 odġura (Ķ. 

U) 

Oyġ itip. Uyandırıp. 

272 turġura (Ķ. 

U) 

Behrimen ķilip. Kazançlı kılıp. 

273 ertüre Ulaşturup. Ulaştırıp. 
 

Sonuç 

1984 yılında Sincan Uygur özerk bölgesinde Milletler Neşriyatı’nca basılan Kutadgu 
Bilig’in Yeni Uygurca çevirisinin sonunda bulunan bu sözlükte “İzahatlar” başlığı altında 273 adet 
açıklama yer almaktadır. Bunlardan 244 tanesi için madde başı, yani açıklanacak kavram veya 

kelime kullanılmışken; 29 tanesi için madde başı kullanılmamış, üstelik herhangi bir dipnot da 
gösterilmemiştir.6  

                                                 
5 Asıl metinde “töt” olarak geçmektedir. 
6 Madde başı kullanılmayanlar sırasıyla “18,19, 22, 27, 32. 40, 49, 63, 69, 84, 128, 130, 135, 152, 160, 163, 180, 188, 

191, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 199, 210, 268” numaralı açıklamalardır. 
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Bunun yanında, sözlükte çeşitli kısaltmalar kullanılarak bazı kelimelerin kökenine dair 
bilgiler verilmiştir. Bu kısaltmaların başında “Ķ.U” (Kutadgu Bilig-Uygurca) gelmektedir. Diğer 
kısaltmalar ise “E” (Arapça) ve “P” (Farsça) şeklinde gösterilmiştir. Ayrıca, bir yandan Sanskritçe7

 

kökenli kelimeler için “Sanskiritçe” açıklaması verilirken bir yandan da bazı kelimelerin Kumul
8
 

şivesinde ne şekilde kullanıldıkları gösterilmeye çalışılmıştır. 

Genel olarak toplum ve devlet yaşamının düzgün gitmesine yarayacak bilgi ve öğütlerin 
yanı sıra erdem ve mutluluk kavramlarının işlendiği (Aksan, 2003: 40) Kutadgu Bilig’in çağdaş 
Türk lehçelerindeki çevirileri, özellikle de Yeni Uygurca çevirisi, gerek Türkiye Türkçesi gerekse 
diğer Türk lehçeleri açısından büyük önem taşımaktadır. Bu eserler “Türk dünyasının kültür 
münasebetlerini kuvvetlendiren ve onları birbirine bağlayan” (Kaşgarlı, 1998: XII) önemli dil 
yadigârlarıdır. “Türkiye’ye en uzakta bulunan Türk topluluklarından biri Uygurlardır; ama bu 
topluluk diliyle, diniyle, gelenek ve görenekleriyle Türkiye Türklerine öylesine yakındır ki, 
Türkiye Türklerinin yitirmeye başladığı bazı önemli özellikler Uygur Türklerinin hayatında hâlâ 
yaşamaktadır” (a.g.e., XI). 

 

Çeviri Yazı İşaretleri: 
ā : uzun a ünlüsü 

ė : kapalı e ünlüsü 

ġ : arka damak g sesi 

ħ : hırıltılı h sesi 

į : uzun i ünlüsü 

ķ : arka damak k sesi 

ñ : nazal n sesi 

ū : uzun u ünlüsü 

 

Kısaltmalar: 
a.g.e. : adı geçen eser 

a.g.m. : adı geçen makale 

bk. : bakınız 

çev. : çeviren 

E : Arapça 

Ķ. : Kutadgu Bilig 

                                                 
7 Sanskritçe kökenli kelimeler 99 ve 167. maddelerde yer almaktadır. 
8 Doğu Türkistan’ın doğu bölgesinde yer alan ve meşhur İpek Yolu’nu Doğu Türkistan üzerinden Batı Asya, Avrupa ve 
Güney Asya ülkelerine bağlayan Kumul, eskiden beri Türk dünyasının doğu kapısı olarak bilinmektedir. Bu bölge 
medeniyet tarihinde Batı ile Doğu ilişkilerinde çok önemli rol oynamıştır (bk. Emet, 162: 1997). Kumul kelimesinin 

etimolojisi konusunda çeşitli görüşler ileri sürülmektedir; bunlardan biri kelimenin “kamili, kemmul, künmuli” gibi 
sözcüklerin fonetik değişiminden ortaya çıktığı yönündedir (a.g.m.,163). Başka bir kaynakta ise “Kumul” kelimesinin 
“kımıl” sözünden geldiği öne sürülmektedir (bk. Morgül, 27.11.2006 tarihli yazısı). Bilim adamları Ongi Yazıtı’nda 
geçen ve bazı harfleri tam olmayan bu yer adını çok değişik biçimlerde okumuşlardır: kamuk / kamıl / komul (bk. Aydın, 
2012: 98). Sözlükte “Kumul” kelimesi 59, 69 ve 114. maddelerde geçmektedir. 
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P  : Farsça 

TDK : Türk Dil Kurumu 

U  : Uygurca 

vd. : ve diğerleri 

zool. : Zooloji 
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